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This paper focuses on the differences between General English and Business English in terms of lin-

guistic and linguodidactic approaches. References to normative documents and fundamental studies are 
essential for conducting in-depth research in the field of Business English. The paper presents and ana-
lyzes multiple sources that address the topic and describes the significance of the target audience in Busi-
ness English. The article also discusses the key aspects necessary for modeling teaching materials and ad-
dresses the roles performed by the Business English teacher, namely: aids taking into account the needs 
and assessing the abilities of the target audience, the necessary conditions in a multicultural educational 
environment for students to exchange their cultural values, new educational and methodological re-
sources, such as problem-based communicative tasks that promote the development of necessary compe-
tencies and skills for conducting successful intercultural communication in a business environment, etc. 
The paper examines and analyzes various Business English courses taught in Russian universities. It aims 
to correlate the course content with the requirements outlined in normative documents and educational 
standards. 
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Статья посвящена описанию различий, существующих между английским языком для общих 

целей (General English / GE) и английским языком делового общения (English for Business Purposes 
/ EBP), с точки зрения лингвистики и лингводидактики. Исследование нормативных документов и 
фундаментальных работ в данной области помогло выделить и описать важность ключевых аспек-
тов в обучении английскому языку делового общения, а именно: учет потребностей и оценивание 
способностей целевой аудитории, описание роли преподавателя иностранного языка делового об-
щения, создание необходимых условий в поликультурной образовательной среде для осуществле-
ния обучающимися обмена культурными ценностями, создание учебно-методических материалов, 
таких как коммуникативно-направленные задания проблемного типа, способствующих развитию 
необходимых компетенций и умений для ведения успешной межкультурной коммуникации в де-
ловой среде, и другие. С целью обоснования актуальности и выявления дальнейшей перспективы 
исследования в данной области в работе изучен и проанализирован ряд курсов английского языка 
делового общения, преподаваемых в высших учебных заведениях Российской Федерации, и про-
изведена попытка соотнесения их содержания с требованиями, прописанными в федеральных на-
циональных нормативных образовательных документах (ФГОС ВО (3++)). 
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Языковое образование ввиду стремительного 

развития информационной сети Интернет, рас-
тущей технологизации и тенденции цифровиза-
ции социальной жизни общества претерпевает 

ряд существенных качественных изменений на 
всех уровнях общего и профессионального обра-
зования, которые в том числе отражаются в та-
ких нормативных и рекомендательных образова-
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тельных документах, как Common European 
Framework of Reference for Languages (CEFR – 
Общеевропейские компетенции владения ино-
странным языком: изучение, преподавание, 
оценка), Федеральные государственные образо-
вательные стандарты, ФГОС 3(++) и другие.  

В процессе изучения изменений в норматив-
ных документах нас заинтересовал перечень 
универсальных компетенций (УК), приведенных 
в Федеральном государственном стандарте, а 
именно раздел коммуникация, который подразу-
мевает способность «осуществлять деловую 
коммуникацию в устной и письменной формах 
на государственном языке Российской Федера-
ции и иностранном(ых) языке(ах)» [1, с. 9]. При-
мечательно, что универсальные компетенции 
одинаковы для всех направлений подготовки 
специалистов по программам бакалавриата, что 
определяет актуальность предмета «Английский 
язык делового общения» для большинства обу-
чающихся в высших учебных заведениях.  

На сегодняшний день вопрос определения 
места предмета «Английский язык делового об-
щения» в рамках иноязычного образования явля-
ется довольно острым и неоднозначным. Е. Н. 
Соловова отмечает, что, несмотря на то, что 
«язык для делового общения не имеет специаль-
ной аббревиатуры, именно данный вариант мож-
но смело назвать вторым по важности вариантом 
изучения языка, после языка для общих целей» 
(General English/GE) [2, c. 5]. Многие специали-
сты в данной области относят язык делового об-
щения (Ellis, M. & Johnson, Hutchinson T., Gollin-
Kies S., David R. Hall, Stephen H. Moore и другие) 
к языку для специальных целей (English for Spe-
cific Purposes / ESP). Данная статья ставит перед 
собой цель выявить ключевые особенности язы-
ка делового общения для определения его места 
в образовательном процессе в контексте совре-
менной межкультурной компетентностной пара-
дигмы. Стоит также подчеркнуть важность анг-
лийского языка в деловой среде, так как на сего-
дняшний день именно он является наиболее рас-
пространённым языком межкультурного и меж-
дународного общения. Данная мысль подтвер-
ждается мировыми статистическими данными. 
Так, по оценкам статистического центра Statistica 
от 2023 года английский язык используют 1.45 
миллиарда людей по всему миру [3].  

Хотелось бы отметить, что исследования в 
области делового дискурса уходят своими кор-
нями в исследования LSP (Language for Specific 
Purposes) (Johns, 1986), и, хотя в последние два 
десятилетия наблюдается значительный отрыв 
LSP от прикладной науки (Louhiala Salminen, 
2002; Bargiela-Chiappini et al. al., 2007), количе-

ство и разнообразие накопленных исследований 
приводит к пониманию делового дискурса в ши-
роком смысле; он отражен в таких влиятельных 
периодических изданиях в данной сфере, как 
Business and Professional Communication Quarterly 
[4] под редакцией Melinda Knight и Interbational 
Journal of Business Communication [5] под редак-
цией Jacqueline and Milton Mayfield и других. 

Ф. Баргиела-Чиаппини поясняет, что бизнес-
дискурс включает в себя все, связанное с тем, как 
люди общаются, используя речь или письмо, в 
коммерческих организациях для выполнения 
своих задач [6]. Подобный взгляд демонстрирует 
междисциплинарный характер предмета иссле-
дования. Это создает стимул для сравнения и со-
поставления различных жанров, включая как 
устные, так и письменные способы общения (пе-
реговоры, посредничество, деловые встречи, 
профессиональные презентации, (новостные) ин-
тервью, дизайн документы, общение с конкурен-
тами и клиентами и т. д.). Все вышеупомянутое 
говорит о том, что деловой дискурс имеет свои 
коммуникативные, прагматические, лексические, 
синтаксические, текстовые, композиционные, 
визуально-графические, нормативные, жанрово-
стилистические и другие особенности, учет ко-
торых необходим для осмысления сути предмета 
«Английский язык делового общения» и обуче-
ния ему. 

Рассуждая о специфике описываемого пред-
мета, в первую очередь хотелось бы обратиться к 
истории его становления. Необходимо отметить, 
что основой предмета «Английский язык делово-
го общения» являются исследования в области 
ESP (English for specific purposes); базу для него 
традиционно составляют такие дисциплины, как 
лингвистика и социолингвистика. Последняя 
раскрывает связь между языком и социальными 
условиями, где этот язык используется. Немало-
важная роль в данном контексте отведена анали-
зу языковой вариативности как в академическом, 
так и в профессиональном контексте. Научный 
подход к изучению английского для академиче-
ских и профессиональных деловых целей 
(English for Academic / EA and Occupational 
Business Purposes / OBP) возник из основных ис-
следований ESP, которые, в свою очередь, берут 
свое начало в прикладной лингвистике, в частно-
сти в работе M. А. К. Халлидея, А. Макинтоша и 
П. Стревенса о языковой вариативности в анг-
лийском языке [7]. Они отмечают, что «язык ме-
няется в зависимости от его функции; он отлича-
ется в разных коммуникативных ситуациях» (пе-
ревод наш – Г. Х.) [Там же, с. 87]. В своей работе 
исследователям удалось выделить разновидности 
языка, различаемые на основе статистически 
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значимых вариаций в лексико-грамматических 
характеристиках. С тех пор были выявлены и 
описаны характерные особенности различных 
академических и профессиональных реестров, 
таких как научный английский, деловой англий-
ский, юридический английский и другие. 

EBP (English for Business Purposes), также из-
вестный как деловой английский, стал независи-
мой областью изучения в конце 80-
90-х годов в первую очередь из-за глобализации 
в сфере торговых отношений, которая в значи-
тельной мере изменила сущность деловых взаи-
модействий. На тот момент международное де-
ловое общение не учитывало межкультурные 
особенности коммуникации и социокультурные 
характеристики коммуникантов. Тем не менее 
рост международных контактов и глобализация 
бизнеса показали актуальность межкультурной 
составляющей общения. Массовое распростра-
нение СМИ, значительно продвинувшееся в тра-
диционную деловую среду, стало еще одной 
причиной зарождения новых способов междуна-
родной коммуникации без границ, чему способ-
ствовал Интернет.  

Говоря о разновидностях английского языка 
делового общения, вслед за западными исследо-
вателями (Dudley-Evans T., Jo St. John M.) мы 
разделяем деловой английский для общих целей 
(EGBP English for General Business Purposes) и 
деловой английский для специальных целей 
(ESBP English for Specific Business Purposes). 
Обучающимся, которые занимаются или плани-
руют заниматься бизнесом на профессиональном 
уровне, необходимо глубокое изучение делового 
языка с целью его практического применения в 
бизнес-среде. Это означает, что для обучения 
нужна четко разработанная программа ESBP. 
Курсы английского языка для делового общения, 
как правило, фокусируются на развитии комму-
никативных умений на одном или двух ино-
странных языках, при этом используются кон-
кретные коммуникативные ситуации, присущие 
бизнес-среде (переговоры, публичная презента-
ция и другие). Материалы также будут отличать-
ся, поскольку они должны иметь профессио-
нально ориентированный характер [8 с. 56]. 

Ряд специалистов (Ellis, M. & Johnson, 
Hutchinson T., Gollin-Kies S., David R. Hall, 
Stephen H. Moore и другие) сходятся во мнении, 
что английский язык делового общения должен 
рассматриваться в общем контексте английского 
языка для специальных целей в силу того, что, 
как и в случае с другими разновидностями ESP, 
обучение английскому языку делового общения 
подразумевает определение конкретного языко-
вого корпуса и конкретных видов общения в оп-

ределенном контексте. Эллис и Джонсон в своей 
работе «Teaching business English» отмечают: 
«…деловой английский отличается от других 
разновидностей ESP тем, что он часто представ-
ляет собой сочетание конкретного контента (от-
носящегося к определенной области работы или 
отрасли) и общего контента (связанного с общей 
способностью общаться более эффективно, осо-
бенно в деловых ситуациях)» [9, с. 3]. Пикетт 
признает деловой английский разновидностью 
ESP и в своем рассуждении отмечает, что он (де-
ловой английский) намного ближе к повседнев-
ному языку, на котором говорит общество, чем 
многие другие сегменты ESP. Язык бизнеса го-
раздо шире языка для специальных целей, ведь в 
случае с ESP общению свойственны ситуативные 
границы, где коммуникация, как правило, имеет 
узконаправленный характер. Подобная характе-
ристика не вписывается в реалии делового обще-
ния [10]. Эта мысль находит свое подтверждение 
и в работе британских лингвистов Тони Дадли-
Эванса и Мэгги Джо Сент Джона, которые, раз-
мышляя на тему определения места языка дело-
вого общения в языковом образовании, заклю-
чают, что с момента возникновения и до сих пор 
ESP неизменно связано с нуждами обучающих-
ся: будь то анализ текста, подготовка к коммуни-
кации в контексте определенной ситуации или 
рабочей обстановки [8]. Согласно Тони Дадли-
Эвансу и Мэгги Джо Сент Джону (1998), деловой 
английский – это общий термин, охватывающий 
английский для общих деловых целей (EGBP) и 
английский для особых деловых целей (ESBP). 
Далее данный термин дробится на более мелкие 
составляющие, которые охватывают разные ас-
пекты английского языка делового общения: 
английский для руководителей MBA, англий-
ский для международной торговли, английский 
для финансов, английский для секретарей и дру-
гие. Таким образом, различные программы EBP 
предназначены для удовлетворения потребно-
стей обучающихся. Широкое разнообразие целе-
вой аудитории определяет узкое направление 
обучения. 

Определение потребностей конкретных 
групп обучающихся является основополагающей 
чертой деятельности ESP, особенно в контексте 
EBP, и рассматривается с точки зрения форми-
рования и развития лингвистической, коммуни-
кативной, дискурсивной стратегической и других 
компетенций [9]. Отправной точкой для боль-
шинства учебных программ по деловому англий-
скому (будь то студенческая аудитория или 
взрослые обучающиеся) является тщательное ис-
следование, основанное на выявлении потребно-
стей конкретной целевой группы обучающихся. 
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Здесь необходимо учитывать ряд аспектов, ка-
сающихся как обучающих: имеющиеся ресурсы, 
преподавательский опыт, форма и сроки обуче-
ния и прочее (см. И. И. Игнатенко, Е. Н. Солово-
ва, Barton D., Burkart J., Sever C. и др.), так и 
обучающихся: уровень владения иностранным 
языком, фактор времени, цель обучения и другие 
(см. Dudley-Evans T., Jo St. John M., Ellis, M. & 
Johnson, C. и др.). Следом за созданием учебной 
программы можно перейти к разработке методи-
ческих материалов. Немаловажным является вы-
бор подходящей концепции преподавания языка. 
Отмечается, что особой методики для обучения 
деловому языку не существует, и зачастую пре-
подаватели, учитывая андрагогические аспекты, 
используют то, что уже имеется для обучения 
языку для общих целей и ESP. Последним эта-
пом разработки учебной программы является 
выбор процедуры тестирования и оценки. Не-
смотря на то, что в рамках данной статьи мы не 
рассматриваем этот вопрос, все же стоит отме-
тить, что оценивание в курсе английского языка 
для делового общения отличается от оценивания 
в школе или даже в ВУЗе в силу андрагогиче-
ских принципов.  

Размышляя об особенностях коммуникации в 
бизнес-среде, необходимо учитывать вербаль-
ную составляющую делового общения, вклю-
чающую в себя, помимо определенной, специ-
альной, узконаправленной лексической базы, 
достаточный уровень владения иностранным 
языком, что, безусловно, является важным и оп-
ределяющим отличием языка делового общения 
от других разновидностей ESP. Построение кур-
са ESBP происходит на основе общего языка 
(GE). Вместе с общими коммуникативными спо-
собностями (бытовое социальное взаимодейст-
вие, установление оптимальных взаимоотноше-
ний с окружающими и другие) важно владеть 
необходимыми умениями для реализации про-
фессионального общения (презентация, собесе-
дование, переговоры, командная работа и дру-
гие). Обучающиеся, которые изучают англий-
ский язык делового общения, нуждаются в раз-
витии и формировании коммуникативной компе-
тенции как для межличностного, так и для груп-
пового общения. Очень важным является обуче-
ние не только вербальному выражению, но и не-
вербальной составляющей. В научных публика-
циях отмечается, что обучение лексике пред-
ставляется приоритетным направлением (Т. Б. 
Назарова, В. С. Слепович, И. В. Драбкина и дру-
гие), однако акцент на другие аспекты (грамма-
тику, фонетику) также является необходимым в 
деловой коммуникации (см. работы Т. В. Тол-
стовой, А. В. Морозова, Bowen T., Brieger N., 

Emmerson P. и других). Специфика обучения 
английскому языку делового общения состоит в 
том числе и в том, что преподаватель (в англоя-
зычной терминологии часто “coach”– ‘тренер’) 
должен создавать определенные учебные усло-
вия, позволяющие ощутить межкультурную сре-
ду общения, которая отличается от общения с 
представителями своей национальности. Таким 
образом, преподаватель английского языка дело-
вого общения выполняет функции медиатора, 
выступает в качестве посредника в мир деловой 
межкультурной коммуникации. 

В глобализированной бизнес-среде растет 
языковое и социокультурное разнообразие. Дру-
гими словами, деловой контекст становится все 
более поликультурным. Рассмотрение понятия 
«культура» как фактора международного делово-
го общения и того, что в контексте различных 
культур общение имеет определенную, отлич-
ную от других, специфику, представляется акту-
альным, особенно в рамках обучения языку де-
лового общения. 

Понятийное содержание предмета «Англий-
ский язык делового общения» представляется 
неоднозначным, тем не менее бесспорным явля-
ется тот факт, что «деловой английский (Business 
English) – это общий термин, который использу-
ется сейчас в отношении языка международной 
торговли, финансов, индустрии, то есть языка, 
так или иначе связанного с экономической дея-
тельностью» [11, с.119]. Таким образом, основ-
ная специфика и особенность делового общения 
обусловлена тем, что подобная коммуникация 
возникает на основе определенного вида дея-
тельности, связанного с бизнесом; при этом сто-
роны общения выступают в формальных отно-
шениях, которые определяют необходимые нор-
мы и стандарты поведения людей. Важная отли-
чительная черта делового общения заключается в 
том, что оно не является самоцелью, а служит 
средством для достижения других целей, зачас-
тую связанных с коммерческими интересами од-
ной или более сторон. В силу последних тенден-
ций особую важность представляет межкультур-
ный характер делового общения, что, в свою 
очередь, определяет необходимость развития у 
обучающихся культурной компетентности 
(cultural quotient, CQ), в том числе и в деловой 
среде (Ang, S. and Van Dyne L, 2003; Livermore 
D., 2009), которая способствует эффективному 
взаимодействию людей с разными культурными 
кодами [12]. Обладатели высокого уровня куль-
турной компетентности имеют более глубокое и 
осознанное понимание своего окружения с ког-
нитивной точки зрения. Зачастую им легче уста-
навливать связи и оценивать окружающую сре-
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ду, поведение других и свое собственное поведе-
ние. Интересно также то, что сформированность 
культурной компетенции на достаточно высоком 
уровне помогает легче отбросить существующие 
стереотипы и увидеть общую картину [13]. Не-
маловажным для предмета «Английский язык 
делового общения» является также учет особен-
ностей деловой этики в мультикультурной среде 
(особое внимание нужно обратить на корпора-
тивную культуру среды, где осуществляется 
коммуникация). При этом общение должно бази-
роваться на уважении, взаимопонимании и пред-
ставлении не только своих интересов, но и инте-
ресов партнеров, клиентов и общества. 

Безусловно, когда мы говорим об обучении 
английскому языку делового общения, помимо 
учета вышеизложенных особенностей корпора-
тивного языка (культурная этика в мультикуль-
турной среде, вербальная и невербальная состав-
ляющие, понимание отправной точки и конечной 
цели коммуникации и другие), необходимо по-
нимать, что первостепенным для преподавателя 
является определение целевой аудитории по-
средством разделения обучающихся на тех, кто 
имеет опыт коммуникации в бизнес-среде (как 
правило, взрослые обучающиеся), и тех, кто по-
добного опыта не имеет (к примеру, студенты). 
Разработка пошаговой инструкции или модели 
обучения английскому языку делового общения, 
учитывая специфику аудитории, а также прини-
мая во внимание вышеописанные особенности и 
характеристики коммуникации в деловом про-
странстве, может в значительной степени повы-
сить эффективность и целесообразность образо-
вательного процесса.  

Как уже упоминалось ранее, умение вести 
деловую коммуникацию на иностранном языке 
регламентировано Федеральным государствен-
ным образовательным стандартом для студентов 
всех специальностей (как лингвистических, так и 
нелингвистических) на уровне бакалавриата. 
Программы по курсу «Язык делового общения» в 
разных российских вузах могут варьироваться, 
однако общий набор тем, а также развиваемые 
навыки и умения обычно включают в себя: осно-
вы деловой коммуникации; основные принципы 
эффективного делового общения, включая пра-
вила этикета; форматы деловой переписки (дело-
вые письма, электронные письма, меморандумы, 
составление бизнес-планов и другие); правила 
представления презентации (подготовка и пред-
ставление деловых презентаций, включая подбор 
и оформление информации, использование визу-
альных материалов и эффективное использова-
ние речевых навыков) и другие. 

Оценка ведущих российских вузов (МГУ, 
СПБГУ, РУДН, ВШЭ и другие) на предмет на-
личия курса «Язык делового общения» в образо-
вательных программах бакалавриата показала, 
что данная дисциплина представлена не на всех 
направлениях подготовки. Зачастую курс пред-
ставлен в качестве факультатива в вариативной 
части образовательной программы или дополни-
тельного образования, но нередко отдельные ас-
пекты деловой коммуникации представлены и в 
учебных программах обязательных дисциплин:  

 «Английский язык (базовый)» – обяза-
тельная дисциплина на экономическом факуль-
тете МГУ имени М. В. Ломоносова, преподается 
на первом курсе студентам, обучающимся по на-
правлениям «Экономика» и «Менеджмент». Со-
гласно содержанию курса наряду с английским 
языком для общих целей обучающиеся также 
изучают аспекты английского языка делового 
общения[14]. 

 «Английский язык делового общения»: 
курс представлен на философском факультете 
МГУ имени М. В. Ломоносова для обучающихся 
на втором курсе по специальности «Связи с об-
щественностью» [15]. 

 «Деловой английский язык. ВЕС»: дис-
танционный курс, представленный в Санкт-
Петербургском государственном университете в 
качестве общеобразовательной программы в раз-
деле дополнительного образования [16]. 

 «Английский язык для делового обще-
ния»: факультативный курс для обучающихся в 
Высшей школе экономики. Курс предусматрива-
ет развитие различных компетенций, знаний и 
умений. Тем не менее в описании не говорится о 
межкультурных особенностях делового общения, 
что является одним из ключевых аспектов со-
временного делового взаимодействия [17].  

 «Практический курс первого иностранного 
языка» в Московском государственном лингвисти-
ческом университете для обучающихся по про-
грамме «Реклама и связи с общественностью». Ра-
бочая программа дисциплины включает элементы 
делового общения как в письменной, так и устной 
форме, но тем не менее не упоминается межкуль-
турный характер подобного общения [18]. 

Это не исчерпывающий список проанализи-
рованных нами рабочих программ в разных 
высших учебных заведениях России. Тем не ме-
нее, даже приведенные в данной работе примеры 
показывают, насколько разнообразным является 
отношение к предмету «Английский язык дело-
вого общения»: различается место дисциплины в 
программе, ее тип, наименование и, соответст-
венно, содержание. Безусловно, нужно отметить, 
что содержание учебного курса будет варьиро-
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ваться в зависимости от специальности и на-
правления подготовки, но несомненным остается 
необходимость учета межкультурного характера 
делового общения. 

 Анализируя вышеизложенное, можно резю-
мировать, что предмет «Английский язык делово-
го общения» не представлен в российских вузах в 
том объеме, который бы обеспечил развитие у 
обучающихся необходимых компетенций для 
осуществления деловой коммуникации в устной и 
письменной формах на иностранных языках. Без-
условно, необходимо больше внимания уделить 
созданию методических пособий и программ, ко-
торые бы отображали суть предмета и готовили 
обучающихся к практическому использованию 
полученных знаний. Этому, на наш взгляд, могут 
поспособствовать коммуникативно-направлен-
ные, проблемные задания деловой тематики. При-
ведем пример подобного задания, которое можно 
было бы внедрить в курс «Английский язык дело-
вого общения» для студентов с продвинутым или 
профессиональным уровнем владения иностран-
ным языком (согласно европейской системе оцен-
ки, Common European Framework of Reference, 
CEFR) с целью развития необходимых компетен-
ций для ведения продуктивной межкультурной 
коммуникации в деловой среде. 

Приведенное ниже коммуникативно-
направленное, проблемное задание направлено 
на развитие у студентов с продвинутым уровнем 
владения английским языком необходимых уме-
ний для общения на английском языке в деловой 
профессиональной среде; обучающиеся должны 
уметь применять свои знания в различных сце-
нариях и демонстрировать эффективные комму-
никативные стратегии. 

Задание: Negotiation Role-Play «The Interna-
tional Business Deal»  

Сценарий: You are a team of delegates repre-
senting a multinational company, “GlobalTech,” 
specializing in manufacturing and selling high-tech 
consumer electronics. You are negotiating a business 
deal with a potential client, “Pacific Electronics”, 
which is a well-established company based in a dif-
ferent cultural context. Pacific Electronics is inter-
ested in purchasing and distributing GlobalTech's 
latest flagship smartphone in their region. The nego-
tiation will cover pricing, distribution channels, 
marketing strategies, and delivery timelines. 

Инструкция:  
- Students will be divided into pairs or groups 

and assigned different roles for a negotiation scenar-
io. 

- Each group will be given specific objectives 
and information about their role. 

- Each team should spend time researching and 
familiarizing themselves with the cultural norms, 
communication styles, business practices, and nego-
tiating approaches typical in the region represented 
by the opposing team. 

-Students must use their business English skills 
to negotiate and reach a mutually beneficial agree-
ment while maintaining a professional demeanor. 

-Final Presentation: Each group should present 
their negotiation outcomes, highlighting the cultural 
differences that influenced their negotiation strate-
gies, along with a reflection on the techniques uti-
lized to reach an agreement. 

-After completion of negotiation sessions, facili-
tate a debriefing discussion to reflect on the negotia-
tion process, challenges faced, and lessons learned. 
Topics to discuss may include cultural misunder-
standings, effective negotiation techniques across 
cultures, and strategies for creating win-win out-
comes. 

- Following the role-play, students will reflect on 
their performance, identifying strengths and areas 
for improvement, and discussing negotiation strate-
gies.  

Цель ролевой игры – предоставить обучаю-
щимся возможность отработать умение ведения 
международных переговоров в контексте кросс-
культурного бизнеса. Процесс подготовки и про-
ведение ролевой игры «Международные деловые 
переговоры» позволяет студентам извлекать уро-
ки из каждого этапа переговоров и вносить кор-
рективы в свои финальные презентации. С по-
мощью данного задания студенты практикуют 
деловое общение с учетом культурных норм, 
вербальных и невербальных особенностей (жес-
ты, мимика, интонация и другие), характерных 
технологий ведения переговоров для определен-
ной культуры. Обеспечение обратной связи, в 
свою очередь, помогает выявить области, нуж-
дающиеся в анализе и доработке.  

При оценивании обучающихся важно обра-
тить внимание на следующие критерии: точность 
и уместное использование языковых единиц анг-
лийского языка делового общения; ясность, ла-
коничность и профессионализм в письменной и 
устной речи; способность вовлекать аудиторию в 
тему презентации и дискуссии; демонстрация 
умений критического мышления и решения про-
блем при анализе деловых ситуаций; умение ра-
ботать в команде, включая активное слушание, 
уважение к чужому мнению и конструктивную 
обратную связь. 

Данное исследование подтвердило, что по-
прежнему существует потребность в развитии 
необходимых компетенций у обучающихся в 
высших учебных заведениях для осуществления 
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деловой коммуникации в межкультурной среде. 
Преподаваемые в вузах учебные дисциплины и 
практикуемые методики не могут быть признаны 
в равной степени применимыми для обучающих-
ся всех направлений и специальностей. Исследо-
вав сущность предмета «Язык делового обще-
ния», мы разделили его на две категории, а 
именно: деловой английский для общих целей 
(EGBP English for General Business Purposes) и 
деловой английский для специальных целей 
(ESBP English for Specific Business Purposes). Та-
ким образом, обучающиеся высших учебных за-
ведений, где деловая коммуникация является 
профильным предметом, изучают его на более 
глубоком уровне (ESBP); если же деловая ком-
муникация не входит в профиль обязательных 
дисциплин, студентам предлагается освоить 
EGBP. Такое разделение поможет в постановке 
цели обучения, определении нужд целевой ауди-
тории и содержания.  

В данном контексте очевидным представля-
ется создание отдельного курса либо совершен-
ствование существующих путем конкретизации 
изучаемого предмета (ESBP или EGBP), включе-
ния в программу заданий проблемного типа, уче-
та межкультурной составляющей, изучения со-
временных тенденций делового дискурса и дру-
гие.  

Таким образом, на начальном этапе следует 
обратить внимание на факторы, которые в своей 
совокупности помогут решить поставленную за-
дачу, а именно:  

 определение целевой аудитории, а также 
тщательное исследование, основанное на выяв-
лении потребностей конкретной целевой группы 
обучающихся; 

 индивидуальный подход к постановке 
цели обучения в зависимости от потребностей 
обучающихся, вуза и рынка труда; 

 содержание курса «Английский язык де-
лового общения» должно быть направлено на 
формирование, закрепление, развитие компетен-
ций по профилю соответствующей образова-
тельной программы, учитывая современные тен-
денции деловой коммуникации. Анализ практи-
куемых в российских вузах курсов по предмету 
«Язык делового общения» подтвердил, что, по-
мимо разночтений в наименовании предмета и 
различий в его содержании, одной из существен-
ных сложностей является отсутствие межкуль-
турной составляющей, важность которой сложно 
переоценить в контексте современной деловой 
коммуникации; 

 разработка критериев оценивания (крите-
рии оценивания должны в том числе включать 
особенности ведения деловой коммуникации, а 

именно: культурную чувствительность, языко-
вую компетентность, навыки невербальной ком-
муникации, эмоциональный интеллект, гибкость 
и адаптивность, краткость и ясность выражения, 
способность слушать и другие); 

 определение роли преподавателя англий-
ского языка делового общения как медиатора.  

Учет вышеупомянутых аспектов может по-
мочь в создании и реализации курса «Англий-
ский язык делового общения», что впоследствии 
будет способствовать развитию у обучающихся 
необходимых компетенций для осуществления 
межкультурной деловой коммуникации на анг-
лийском языке. 

К перспективе данного исследования можно 
отнести межпредметные связи между дисципли-
ной «Язык делового общения» и предметами, 
включёнными в образовательную программу по 
направлению подготовки или специальности. 
Важным в перспективе также представляется 
изучение иностранного языка на базе родного 
языка, которое в том числе способствует разви-
тию социокультурной компетенции.  
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